REPUBLIKA E SHQIPERISE
MINISTRIA E BUIQESISE
DHE ZHVILLIMIT RURAL.

CERTIFIKATE NDERKOMBETARE PER EKSPORTIN PER NE UKRAINE TE ZORREVE TE
DERRIT PER KONSUM NJEREZOR NGA REPUBLIKA E SHQIPERISE/
INTERNATIONAL CERTIFICATE FOR EXPORT TO UKRAINE OF THE PORK INTESTINAL CASING
INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION FROM THE REPUBLIC OF ALBANIA / MI?KHAPOJJHUIA
CEPTU®IKAT JIJISI IMIIOPTY A0 YKPAIHU 3 PECITYBJIKH AJIBAHIS CBUHSIUOT

KHUIIKOBOI OBOJIOHKH, TPU3HAYEHOI IS CIIOKUBAHHS JIOABMU

1. Dérguesi/ Consignor / Binpasunk

Emri / Name / Haisa

Adresa / Address / Agpeea

Kodi postar / Postacode / owrosnii injexc
Vendi / Place/ Micre ... ...
Nr Tel. / Tel. No/ Hosep Teaedoia

1.2 Numri referues i certifikates /
Certificate reference number /
Hosep ceprudinara

1.3 Autoriteti kompetent gendror / Central Competent Authority / Liewtpanbirit

KOMIeTenTHnit opran

1.4 Autoriteti kompetent lokal / Local Competent Authority / Micuesnii

KOMOCTEHTH T opran

1.5 Destinacioni / Destination / Micue npminauenun

Emri / Name / Ha3sa

Adresa / Address / Aapeca

Kodi postar / Postacode / oot innexe
Vendi / Place / Micue

Nr Tel. / Tel. No/ Homep Tenediona

1.6 Marresi / Consignee / Onepaxysay

1.7 Vendi i origjinés, Kodi 1SO /

1.9 Vendi destinacion / Kodi ISO/ |1.10  Rajoni destinacion /

Country of origin, 1SO code /
Kpatna noxox:kenus, koi

1.8 Rajoni i origjinés, Kodi/
Region of origin, Code /
Perion noxoasenns, koa

Country of destination
Kpaiua npusnavenusn

180 code
Kon ISO

Region of destination /
Perion apusiavenns/

18O

Kodi / Code /
Koa/

1.11 Vendi i origjines / Place of origin / Micue noxoasecius
Emri / Name / Ha3sa
Numri aprovimit / Approval number / 3aTsepasenitii nosep

Adresa / Address / Aapeca

1.7 Marresi / Consignee / Oaepaysau

Emri/ Name / Haisa
Adresa / Address / Aapeca
Kodi postar / Postcode /
Mowrosuii inaexe

Nr. Tel / Tel. No/

Homep Teaedona

1.12 Vendi i ngarkimit / Place of loading / Micue sinsantamenns
Adresa / Address / Aapeca

Numri aprovimit / Approval number / 3aTBepamenuii noyep

1.14 Data dhe ora e nisjes / Date and time of departure / JaTa Ta 4ac sianpaenenus

1.15 Mjeti i transportit / Means of transport / Tpancnoprni 3aco6u
Avion / Aeroplane / Jlirar Anije / Ship / Cyauo
Hekurudhor / Railway / 3amisunuunii saron

Automjet / Road vehicle / Jlopoauiii exinax

Tjetér / other / Tume ©

1.16 Hyrja PIK né Ukraine / Entry BIP in Ukrain&/ Bxiannii ITII 8 ¥ kpaini

Emri/ Name / Hazea

Numri PIK / BIP number / Hoxtep TIHITT
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1.17 Pérshkrimi i mallit / Description of commodity / Omite ToBapy 1.18 Kodi i produktit / Commodity code (HS code) / Kog Tosapy (HS wxon)

1.19 Pesha bruto totale (peso lordo totale) kg /
Weight gross kg / Bara 6pyTTo

1.20 Temperatura ¢ produktit / Temperature of product / TeMoepatypa npoaysry 1.21 Numri i pakove / Number of packages /
Ambienti / ambient / Kismaria 7 Kiankiets ynakosox

1 freskét / Chilled / Oxonoaxena

I ngriré / Frozen / 3amoposkena.

1.22 Vula dhe numri i contenierit / Seal and Conatainer no. / Ilnoy6a ta noyep xonteiinepy 1.23 Tipi i ambalazhit / Type of packaging / Tun
YNAKOBRI

1.24 Produkie t¢ certifikuara per : / Product certified for: / Ilpoaykr ceprudrinosasiii gamn:
Konsum njerezor / human consumplion / 110ACbROM0 CHOAEBAHHA

Transformim té metejshém / Further processing / Ioaaaswa nepepofra —

1.25 Pér eksport/ for export / g8 imnopTy

1.26 Identifikim i mallit / Identification of the commodities / LnenTidixauis rosapis

Speciet (emri shkencor} Natyra e copave Lloji i trajtimit
Species (Scientific name) Nature of peaces Treatment type
Buan (Hayxosa na3ea) ITpupona wMaTkis Tun JikyBanus
Fabrika e seleksionimit Numri i kolive Tipi i ambalazhit
Selection plant Number of packages Package type
3apoa 3 siabopy Kinpricrs ynakosor Tun naxysannus
Numiri i lot-it Natyra e prerjeve Pesha neto

Lot number Cutting nature Nel Wight
Hosep noty IIpupoaa po3aiaxu Bara netTo

11 Informacion shéndetésor / health information / Indopsauis 310pos’s 1L, Numri i i referencés i certifikatis
Certificate reference No / Ceprudinar
Ne

Me ané t€ késaj, certifikoj si mé poshté/ Hereby the following is certified / Lipist 3acsiauyeines mare:

IL.1. Zorrét e marra(rrjedhin) nga kafshe ¢ shéndetshme, € rritur né territorin e vendit eksportues nga fermat té cilat jané ¢ lira nga sémundjet ngjitése t€ kafshéve, ¢ prodhuara
né stabilimentet ¢ miratuara dhe nén mbikéqyrjen e pérhershme nga autoriteti kamipetent té vendit eksportues mund (& importohen né Ukrainé/ Intestinal casing derived from health
animals, reared on the territory of the exporting country from farms which are free of contagious animals diseases, produced on the establishments approved and under
permanent supervised by the competent authority of exporting country can be imported to Ukraine / Knwkosa ofonoHka OTpIMANA Bil 3T0POBHX TBapiu,
BHPOWEHHX HA TePUTOPIT KpalHN-eKCNOPTepa, i3 rocnonapers, odiniiino sinsUX B 33pa3nux Xsopol TBAPHH, | BHFOTOB/EHA HA MIANPHEMCTBAX, UI0 MAIOTh
2103BLT LUeRTPAALHOT AepRaRHOl BeTepuuapHol ey ®0i RPATHI-EKCNOPTEPA HA NOCTAYANNS NPOAYRUIT i nepeGyBaloTs nia IY noctifinny KonTpoIes.

11.2. Plodukm e papérpuuual a vunE nga ub_]cktc dhe terrlmrc admlmstralnc qé nuk kané sémnmlje ngjitése té k.alsht‘\e. né \ccantl / Raw produ:.ts come from
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iy py - nporarom ocrannix 12 micauis wa repuTopit kpatuu;
Plasja - gjaté 3 muajve té fundit ng ndertesen’ Anthrax - during the last 3 months in the premise / Cubipkin - npotstrom ocraumix 3 Micsuis y rocnoaapersi.

11.3. Zorré e zorréve jant marré nga kafsheét té cilat gjaté rritjes dhe majmérisé ose menjiher® para therjes nuk kan€ qéne ushqyer me ushgimin me origjing
shtazore t& prodhuar nga nga indet dhe organet e brendshme te ripertypesve. Kafsh€t nuk ishin trajtuar me substanca natyrale dhe sintefike estrogjenike,
substanea hormonale, tireostatiké, antibiotiké t€ pérdorur si stimulues t€ rritjes dhe qetésues. / Intestinal casing were derived from animals which during growth and
fattening or immediatelly prior to slaughter had not been fed with feed of animal origin manufactured from ruminant tissues and viscera, The animals had not been treated
with natural and synthetic estrogenic, hormonal substances, thyreostatics, antibiotics used as growth stymulators and tranquillisers. / Kumkosa ofononka oTpuMAana Big
TBAPIH, AKi He OCPAKYBANN KOPMIE TBADPHIHOIO NOXOAACHIS, NP BUIOTOB/ICHHI AKHX BUKODICTOBYBAINICH BUyTpitnni opramn i TRanmun Kyltnux Teapun.
Teapiuit ve nidnasatace BRANBY HATYPAABHNX AG0 CHHTETHMINX ECTPOIEHNNN, FOPMOHAJBHHX PEYOBII, TipEOCTeTHUINX npenapatis, anTnGioTHkip —
CTHMYJATOPIB poCTy T4 3acnokiilsiux 3acobie B nepion BupouLyBanns, sixroaisti afo Geinocepeanso nepes 3abocy.

l1.4. Zorrét jank t&€ pErshtatshme pér konsum njertzor. / Intestinal casing are fit for human consumption. / Knwrosa 06o701Ka NPHAATHA 179 CIOAMBANAR
JOABMIL,

[1.5. Zorré e pérdorura pér qéllime ushqimore kané qené subjekt i pErpunimit q¢ konsiston n¢ pastrimin, me pas kriposja , ngrohja ose tharja.

/ Intestinal casing used for food purposes have been subject to processing consisting in cleaning and then salting, heating or drying. / Kitwxosa o6o10tKa npuatastena
LA XAPHOBHX uineil, MiA1aBaTACH 04NCTIi, NOTIM CONiuNto, HArPiBAHKHI 360 cyminni.

Léndtt ¢ para té destinuara pér transport duhet té jent té paketuara né pérputhje me llojet dhe metodat e konservimit..

[1.6. Léndet ¢ para té destinuara pér transport duhet té jen# t¢ paketuara né pérputhje me llojet dhe metodat e konservimit. / Raw materials intended to
transportation must be packed in accordance with kinds and conservation methodes. / CpoBnna 0% TpancnopTyeanus YNAROBYETHCA A BIIAMY | MeToAaMNI
KOHCEPBYBANIA,

IL.7. Zorrét e trajtuara nuk mund té mbahen né temperaturn ¢ ambicntit duhet (¢ ruhen té ftohta duke pérdorur objekte té destinuara pér até qéllim deri né
dérgimin e tyre. NE veganti, zorrét q¥ nuk jant t¢ keipura ose t& thata duhet t& mbahen né njé temperaturé jo mé shumé se 3 ° C. / Treated intestinal casing that
cannol be kept at ambient temperature must be stored chilled using facilities intended for that purpose undl their dispateh. In particular, intestinal casing thai are not salted
or dried must be kept at a temperature of not more than 3 °C. / O6po6aena xiwkosa o6otonka, AKa ne Moske 36epiratien npn TeMneparypi J0BHiwHbLOTO
CCPEROBIA, NOBHNIHA 30EPITATHCA B 3AMOPOKEHOMY CTAHI B YCTANOBKAX, NPIBHATCHNX 174 TAKHX uitel, a0 MoyMenTy 1 sianpasri. Jokpema, KumKosa
0G01011KA, KA HE € 3ACOMLINI0I0, BHCYUICHOI0 NOBIHHHA 3GepiraTuca npu TemnepaTypi, ne sume 3 °C,

11.8. Mjetet ¢ transportit trajtohen dhe pérgatiten n# pérputhje me rregullat ¢ miratuara n¢ vendin eksportues./Means of transport are freated and prepared in
accordance witch the rules approved in exporting country. / Tpancuoprni 3acobu o6po6anoTeer | MIAFOTOBAAIOTLEN BiANOBIANO 10 npiiiHaTUX ¥ Kpaiii-
EKCNOPTEPi NpaBILL,

Ngjyra e valés dhe e nénshkrimit duhet té jeté e ndryshme nga ajo ¢ té dhénave t¢ tjera né certifikaté, Vula ¢ thata ose filigrana jang té pérjashtuara nga ky
rregull / The color of the stamp and signature must be different from that of the other particulars in the certificate. Dried seals or filigree are excluded from this rule. /
Koaip neqaTii Ta miANUEY NOBNHNI BLIPI3HATHCE K0.1b0POM Bil iHWKX xanux cepTHdikaTa. Cyxi 10361 A60 BOASIHI 3HAKN BUKIIOYAIOTLCSA 3 ULOTO NPABIIIA,

Inspektori zyrtar / Official inspector / Jepskasuuii incnextop

Emri dhe mbiemri me shkronja shtypi / Name and surname in capital letters /
Int'a TA npi3zBuwe BeAMKIMI AiTEPAME:

Titulli dhe kualifikimi / Qualification and title /Ksanidirauis Ta nocaza

Firma / signature / mianue
Vula/ Stamp / Meuarka:




